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Al bar da l’universitât
Dram intun at

di

GIOVANNI MORSAN

PERSONIS

IL ROS


Un bandît

FLIPER


Un bandît un pôc stramp

BRUNO


Un bandît  ferît

SUORE

ZOVINE FRUTE

UN ZOVENOT

GUARDIE PRIVADE
Un siôr robust

PROFESSÔR


Un ominut elegant

DOS SIORIS IN PILICE

UN DOTÔR

IL BARIST



Un piçul bar, intune zone nì centrâl nì periferiche di une cualsisei citât. Il bar

al jà un ciert stîl, par servî une clientele rafinade e imburide. A je matine avan-

zade.

A un taulin, a son sintâts une zovine  e une suore ancje je zovine e un  zovenot. 

Intal taulin dongje un om robust, di mieze etât, dibessôl.   A un altri taulin dôs

feminis su la sessantine, impeliçadis. A un altri taulin un siôr distint che  lei il
gjornâl. 

De puarte cui veris cuviarts di une tende lizere si viôt apene la strade.  Cisicâ 

Di  vôs  dai clients  e  plusôrs  rumôrs  dal trafic difûr. La puarte si spalanche

di  colp e trê  oms si  butin dentri cun  presse. Un l’è ferît e l’è tignût sù di  un
compagn.

ROS
(Cun vôs alte e imburide) Fers ducj, vêso capît? Fers ducj e stêt calms. Fliper a ju vin daûr.

BARIST
Bon diu, ce orêso.

ROS
Zito tu, viodistu cheste? (i mostre la pistole). E zitos ancje ducj vualtris, pal vuestri ben. Ve’ une biele musute. Fliper, ten su Bruno. (Al va dongje de frute e la cjape par un braç jevantle sù).

SUORE
Ce vûstu fâ, lassile (slungjant une man a stratignî la zovine).

ROS
Buine tu, mari Taresie di Calcute.

BARIST
Crist, ce sucedie ca.

ROS
Fliper, ten di vôli chistis chechis. Tu (a la frute) jeviti, pardie moviti, cussì brave, alo. Cumò a vierzi la puarte, sta dongje di me plui che tu podis, no cirî di scjampâ. Eco cussì, brave, fasinsi viodi ben di chei siôrs là difûr. Bintars, a son platâts daûr di chê machine lajù, ju viodistu? Jo ju viodi chei lechecûi, a tremin di paure. To’, cercjêt chisçj confets (al sbare dôs voltis cu la pistole). Dentri cumò, prest, oremai la jan capide (al mole la frute). Mone di Fliper, tu si tegnis il barist a lis spalis. (Al barist) Tu cocâl, va a sintâti cun chel siôr (al mostre il client magrulìn che l’ leieve il gjornâl) e ducj cu lis mans in viste, pojadis sul taulin; cui che fâs scherçs nol varà un biel tubo di contâ.

SUORE
(Cun vôs ferme nonostant la situazion) Chel om (a mostre il ferît mâlamentri tignût sù di chel che si clame Fliper) al è ferît, nol sta in pins.

ROS
Pree par lui, biele sûr, che nol muri. Cemût vaie Bruno?

BRUNO
Mâl, mi sint mâl.

BARIST
Covente partâlu subite tal ospedâl.

ROS
Ti doi jo un ospedâl, furbon. Astu alc par medeâlu?

BARIST
Intal armarut dal bagn.

ROS
(Al barist) Sù moviti. Va cun lui Fliper (al cjape Bruno intes sôs mans. Difûr si sint il rumôr di une sirene e une frenade) A jan fat prest. No gjavâ lis mans de taule vualtris (al cjale pai veris scostant un pôc la tende).Bastarts, a jan fermât il trafic (voltantsi). Ce fasêso là Fliper, Bruno al sta mâl.

FLIPER
A rivi Ros, chist ca si la sta fasint aduès, nol cjatave nuie.

ROS
Metiti lis scufis intes orelis e sint chê tô fetente di musiche. Sta dongje de puarte e ten di voli la strade.

BARIST
Eco la cassilute, no je mai stade doprade.

ROS
Vierç.

BARIST
Diu bon, no si vierç.

ROS
Ti tremin lis mans fifon (al met la pistole inte cinturie des barghessis). Tenti al banc, Bruno, cumò viodìn di fâ alc par te. Tu (al barist) va a sintâti cun chel siôr di prime e mans in viste. Vuli viodi se no si vierç (al prove e la vierç). Smedolât, ce i orevie. Ce ise ca dentri, fassis e flascjutis. A ce servissie chiste robe?

SUORE
Podio viodi jo?

ROS
Tu? Tu sês la sole che no i trimin lis mans. Ven ca biele sûr.

SUORE
(Si avicine a Bruno che si ten sù al bancon cun fadie). Bisugne gjavâi il gjubot.

ROS
Gjàvigjilu, âstu paùre di tocjâ un om?

SUORE
Judimi.

ROS
No stêt fâmi scherçs vualtris, us tegni simpri di voli. Pardie, chiste spale e bute fuart. Tu devis tignî dûr Bruno, no podarìn lâ vie di ca tant prest.

FLIPER
(Tacât a la puarte) A rive altre int.

ROS
Che rivin, a dovìn pensâ a Bruno cumò.

SUORE
Fasinlu sintâ, no si ten in pins (a lu fasin sintâ suntune cjadree). Tengji sù il cjâf.

ROS
Al è sanc dapardut.

SUORE
Alzigji il maion fin a la spale; cussì.

ROS
Ti jan fat une biele buse Bruno.

SUORE
Bisugne fermâ il sanc, ind’à za pierdût masse.

ROS
Dati di fâ.

SUORE
No zovarà a lunc.

ROS
Fra cualchi ore a sarìn vie di ca, tu fâs in mût che il sanc nol buti plui.

SUORE
Coventarès un divan, par tignîlu distirât.

ROS
(Si volte bande il barist) Astu sintût tu?

BARIST
Inte salute privade.

ROS
Ehi Fliper, chel nol sint nancje se i sbarin intes orelis. E gjaviti chês scufis (I fâs moto cul lis mans).

FLIPER
L’è davoi là fûr Ros. Chei subite a nus sbarin a traviers dai veris.

ROS
Va cul barist e judilu a partâ ca un divan, va, prest. Jo a tegni di voli chiste brave int; a somein piorutis ma a jan i dincj uçats. Tu là, siôr di mieze etât (al siôr che jere sintât cul barist) chê mieze see che tu sês, mans in viste e no movilis di un milimetro… Dovês fâ ce che disi jo se orês jessi ben di chiste facende. Fasêt câs di jessi in servizi militâr e dovê ubidî al codiç di vuere, se sgarês us judichi intun amen. (Sberlant) A rivie chist divan?

FLIPER
(Rivant) Al durmive comut chist furbon, al pese un cuintâl.

ROS
Ca, metêlu ca, intal mieç.

FLIPER
E sburte amigo, (al barist) sêstu smedolât?

ROS
Metìn parsore Bruno, fasìn aplanc; eco, cussì.

FLIPER
Al somee plui muart che vîf.

ROS
Met di gnôf lis scufis intes orelis e torne dongje de puarte; dopre ben i vôi almancul; a je colpe tô se sin intrapeâts ca dentri.

FLIPER
(Metintsi lis scufis) Mi jà freât chel maledet sens unic.

ROS
Il mâl l’è fat, cîr di fâ ben il pâl cumò. Sûr pense tu a Bruno, a mi mi covente alc di bevi prime di meti in moto il çurviel; a bisugnarà pensâ pûr alc par vignî fûr di chiste brute situazion. (Al va daûr dal banc, al cîr fra lis butiliis). Siacuìn, cemût si clamie chist locâl?

BARIST
Bar a la Universitât.

ROS
Bestie, no tu jâs un pêl di fantasie (al continue a cirî). Pardie, ma ce vendistu juste sugo di pompelmo ca. Dulà sono i licôrs.

BARIST
Sote il banc.

ROS
Sote il banc eh? Tu ju tegnis platâts. Viodìn, ve’ ca, ce ise chist, cuarante grâts, al larà ben. (Al jemple mieze tace e al va dongje il divan). Un glut prime a lui, al jà plui bisugne di me.

SUORE
No dâi di bevi alcol, j fasarà mâl; dâi une tace di aghe.

ROS
Aghe? Mi cjapistu in zîr? Cuant che il pols l’è debul nol è nuie di miôr che parâ jù alc di fuart. Chê buine femine di mê mari cuant che e stave mâl e beveve simpri un bicjirin, a jê i faseve ben, i zovarà ancje a lui. Bruno mi sintistu? Nol starà miche par murî? Bruno a soi jo il Ros.

SUORE
Lassilu sta, l’è debil.

ROS
Un glut lu fasarà tornâ in sé (i jeve il cjâf). Bêf Bruno (i dà di bevi, il ferît si met a tossi).

SUORE
(Si jeve in pins e va daûr il banc indulà che jemple une tace di aghe, podopo a torne dongje il ferît) Dai di bevi chiste aghe.

ROS
Daile tu.

SUORE
(I dà di bevi al ferît) No pol sta cussì, a coventarès fâ vignî un miedi.

ROS
No tu cognossis Bruno, l’è une roce, si la gjavarà.

SUORE
Al murarà se reste cussì.

ROS
Pree il to Diu che nol muri. Va, torne al to puest (la suore e torne al so puest, il Ros al va daûr dal banc e al bêf a garganele de butilie) Chist mi sclarissarà lis ideis. 

FLIPER
No sta bevi Ros, tu sâs ce efiet che ti fâs dopo, no sta bevi, ti prei.

ROS
Stupit, a dovaressi cjapâti a rips tal cûl, pilote di borse, ti vevi dit di no cjapâ chê strade. Eh, ma ce i fevelio, cun chês scufis intes orelis nol sint une madone. Biele chiste, savêso siôrs che al devi vê simpri musiche intes orelis, par no dismenteâsi cui che l’è? So pari, un cjocheton, i jà cuasi rot il cjâf pe miserabil facende di un motorin. Al è stât Bruno a vê la biele idee di ficjâi intes orelis i auricolârs cuant che al someave che al ves di durmì par simpri. I miedis i davin inutile robate e nô inveci i vin dât lis ghitaris dai U2; abadêt però di no gjavâi la musiche par plui di  mieze ore che alore al torne un ebete. Cul volant fra lis mans però al è ancjemò un campion, come di zujâ a fliper. I jai sberlât di no cjapâ chê malandrete strade, ma al veve lis scufis intes orelis…Fliper, ce sucedie là fûr? E gjave chês malandretis scufis (i fâs di moto di gjavâlis). Ce sucedie là fûr? Parcè no si movino?

FLIPER
L’è un trop di int laiù, e plui in là une vore di curiôs.

ROS
L’è strani, a varessin dovût za fâsi sintî. Aie altris jessudis chiste buse? Ti disi a ti, ustîr di borse.

BARIST
Uste chiste puarte.

ROS
Al ja dit la veretât, a soi za stât jo ca dentri; nol è un barcunut nancje intal cesso.

FLIPPER
E alore parcè a sino vignûts ca?

ROS
Stupit, no vin miche podût sielzi; l’è stât il prin puest che vin incontrât su la nestre strade dopo che tu si sês ficjât in chê viuce malandrete.

FLIPER
Tu sês stât tu dopo il sens unic a fâmi di moto di lâ par lì.

ROS
Ma cumò no mi jude par nuie. Torne a metiti lis scufis e no pensâ a nuie tu, se tu viodis che alc là fûr si môf visimi. E no tignî il cjâf tant in mostre se no tu vulis che ti lu rompin pardabon chiste volte, capît? Vôi vierts, jo intant a bevi ancjemò un glut, par fâmi vignî sù cualchi buine idee (si jemple un bicjirin, a lu pare jù cun doi gluts e al torne a jemplâsilu). Siôrs, a brindi a la furtune, par che no resti ricuart inte mê memorie di chiste zornade; par vualtris, lu capissi, a sarà plui dificil. A vês vût la sfurtune di incontrâ il Ros intune des sôs zornadis di lavôr lade un pôc stuarte. Uuuh ce musis lungjis, vie vie, a passarìn juste un pocjis di oris insieme. Parcè a varessiso dovût sghindâ il Ros par dute la vite vualtris? Dimi, ustîr dal tubo, cui ise chiste int che je vignude a bevi il cafitut e il gingerino?

BARIST
A son clients come tancj, int che va int che ven.

ROS
No tu cognossis nancje un?

BARIST
Di viste, sôl di viste, cualchidun al è client fis.

ROS
Cui?

BARIST
Il siôr al ven dispes (al mostre il so vicin di puest).

ROS
Cui ise?

BARIST
No savaressi, ca a passe tante int che si cognossisi par mût di dî.

ROS
Segret professionâl. Capissi, dut par no pierdi un cafitut. Cuanche si dîs il nassi… Vûl dî che ti partarai te cun me, chei altris no lu san ma tu tu sês un om di valôr.

BARIST
(Spaurît) A soi malât di cûr.

ROS
Cumò ti cognossi. A partarai vie al to puest la suore, a jê no i displasarà di sacrificâsi par te e par ducj chei altris, A je la sô mission… Oh oh oh, ma disi, a sês ca altris trê oms e nissun si mostre cavalîr, a je simpri une femine in fin dai conts, e ancje biele. Za, ma vualtris a sês cavalîrs graciôs, par fâ balâ lis feminis dibessolis o dâ il pas suntune puarte, prego siore, o miôr se signurine, za di fâ sintâ une brute vecje al vuestri puest i pensês dôs voltis. A disi cussì di vualtris doi, di mieze etât, ma chel zovin dongje di chê biele signurine al dovarès jessi miôr, simpri miôr di chei che son stâts zovins prime. Dimi, biel zovin, vûstu vignî vie tu cun nô? (Zito) Eh, tu a tu âs ambizions une vore grandis. Cjale me, me pari forse al lave a robâ gjalinis. Cui sa ce orgoliôs che l’ sarès se podès viodimi. A brindi a chel pûr om che l’ devi jessi stât me pari. (Al disvuede il bicjirin. Si nete la bocje cu la man). Avuê chist licôr no mi scjalde savêso, cui sa ce tant che dovarai bevi par podê sintî che chiste a je une zornade cualsisei. (Al torne a jemplâsi la tace) Fliper ce fasino  là fûr? Ah, chel no mi sint. Si metaran d’acuardi e no jan dut il timp par studiâ ben il dafâsi.

SUORE
A dovês pensâ al vuestri compagn, lui nol jà tant timp di spietâ.

ROS
Ti amiri, sûr, a tu sês la sole ca dentri che si preocupe par che altris.

SUORE
A tu devis decidi in presse se tu vulis salvâ il to amì.

ROS
Bruno al jà la piel dure, si la gjavarà.

SUORE
Al è grâf ti disi.

ROS
Un’altre la varessi za fate tasê, ma tu cun me a tu jâs libertât di fevelâ. E sâstu parcè? No tu podis inmagjinâtilu se no ti lu disi. L’è che tu mi plasis sûr, e pensi che tu sês sprecade par chê vieste grise che tu partis. Ve’ ce che ti starès ben, la pilice di une di chês dôs befanis là.

SIORIS
Oh diu diu, oh diu (come se sôl in chel moment a fossin stadis scuviertis).

ROS
Viodistu, a vain pe pilice, parcè a san che sote il pêl nol è restât plui nuie, sôl inutile cjâr flape che slontane ogni voglade; par chel a si vistissin di robe preziose, par recuperâ alc, ma no si recupere plui nuie cjaris lis mês faraonis. Nol è dit che no parti cun me vualtris dôs però.

SIORIS
O diu, Oh diu.

ROS
Lis sintîso, “oh diu, oh diu”, mentri che lu sperin, che jo lis parti vie. A lu sperin e za a si fasin cressi dentri un inconfessabil desideri. La paure a lis fâs sberlâ diu diu,  mentri che il lôr cuarp disfat al pritint la ultime razion, la bramin e si vistissaressin cuntune vieste cjessude d’aur par podê scjafoiâ la inlusion di almancul un fregul di vergogne.

SIORIS
Oh diu, oh diu.

ROS
Ce o diu diu, us fasi viodi jo cumò cemût che dovaressin lâ lis robis (al disvuede il bicjirìn).

SIORIS
Oh diu,  diu. (Si strenzin).

ROS
(Al ven vie dal banc e al va al taulin des sioris) Tu, fûr la pilice.

SIORIS
Sì sì, che no nus fasi dal mâl. (Une siore si gjave la pilice e ancje chê altre e sta par fâlu).

ROS
Vonde une. (Cu la pilice in man al va al taulin dulà che je sintade la suore, fra il zovin e la zovine). Eco ca, metile sù, sôl par un moment,

SUORE
Che nus lassi in pâs.

ROS
No sta crodi che jo ti rispieti plui di chei altris, sù, metile.

SUORE
Lu prei, che nus lassi in pâs.

ROS
La jan ancje lis vecjis e lis putanis e inveci ti starès ben a ti. (La tire cuasi sù de cjadree e la oblee cuasi cun fuarce a metisi la pilice). Viodêso int cemût che je cambiade di cussì a cussì. No capissi parcè Diu al dovarès jessi content dai vuestris abits miserevui. La bielece sôl a viodile a je une caretât. (La suore a sta imobil, il Ros la fâs zirâ). Tu sì che tu saressis une vere femine, ma tornìn a metile là che covente di plui, su lis spalis di cui che si inlût sui efiets democratics dal timp. Ve’, siore, i la meti sù jo ancje a jê, a soi un cavalîr, ce crodie. (La femine si jeve spauride e il Ros i met la pilice su lis spalis). Di ce ise la pilice?

SIORE
Di oslò.

ROS
Di oslò? No sai nancje ce che l’è; fos stade ancje di ermelin la rispueste a sarès stade simpri comiche. (Al va dongje di Fliper). Cemût a vano lis robis là fûr? (Al lume pai veris). I metin une vore a fâsi sintî; a devin jessi ancjemò in consei. Fliper no pierdi di voli la strade…Miche che mi sint.

VUARDIE
Rindesi, no us reste altri di fâ.

ROS
Sint, sint, il professoron (i si fâs dongje). Tu lu sâs lungje eh tu. (I mole un manledrôs).

SIORIS
Oh diu, oh diu.

ROS
Tu a tu valis zero par me, ricuardilu. (Al va dongje di Bruno). Al comandave lui, ma cumò al duâr, cualsisei decision a je su lis mês spalis (al torne daûr dal banc e si jemple la tace). Avuê no podi jessi il Ros di ogni dì, une carogne miche mâl ma che conte pôc. Avuê a soi re e a soi paron di vualtris come nissun al è mai stât. A podarès jessi la mê ultime zornade, parcè a dovaressio jessi comprensîf plui che lu jeri îr, anzi sôl il podê che ai in chistis oris su ducj vualtris a pol paregjâ une vite intirie di servo. Ricuardesilu (ju mostre ducj cuntun dêt) avuê a soi il vuestri Diu e a vês vût une biele sfurtune a fâsi cjatâ ca dentri parceche jo a soi un diu vendicatîf. Darest chist al è un localut par int fine e inmagjini che us sarà lade simpri ben. No viodi musis aflitis ca dentri, nancje la tô, sûr, anzi a je la plui frescje di dutis. Lis amantis dal Signôr il timp lis sparagne cuntune cure particolâr cuasi che il fûc dal lôr amôr al fasès lâ dibot in cinise ogni diplasê. A vualtris là dôs siorutis no us pâr strane une robe cussì?

SIORIS
Oh diu, oh diu.

ROS
Oh diu, oh diu, cui sa ce tantis voltis a vês nomenât chist non cunche l’ultin dai merlòs us cjavalagjave, no us l’è bastât però par cognossi il vêr amôr se il timp no si l’è dismenteât di sparagnâus. A viodi intai vuestris   vôi une ultime flame di desideri che la coruzion de vuestre misare cjâr no rive a distudâ. Ridiculis faraonis, a je ore di sbassâ la code par dissetâsi a un amôr plui remissîf. E vualtris doi, cjârs i miei siôrs, ce mi disêso? Un sec tant che un bacalà, chel altri che al somee passût tant che un purcìt al ingras. Cuâl podaressie jessi in chiste zornade il vuestri valôr? Se si larès a pês no si podarès falâ, se no fos di strani che uste i puarats a metin sù la tripe. Restês vualtris doi cjârs i miei fruts, cui sêso, une copie za imprometude? O sêso insieme par fâ un’esperience. Eh il calôr che us art vualtris l’è voladi, al pol consumâsi intune zornade.Ti dismenteavi te ustîr, a ti butie ben chist localut? Ca dentri a tu varâs butât ducj i toi sparagns e viôt avuê ce che ti capite, al rive il Ros a spaurîti i clients e se lis robis a van mâl a procurâti une brute nomee. Forsi doman no disaran plui al bar da la universitât, cui sa ce che podaran dî passadis chês grampadis di oris che starìn insieme. Us contaressi ancje di me e dai miei amîs, ma sarès une storie lungje, cussì passìn subite a la votazion.

SUORE
Ce dîstu, ce varessino di votâ.

ROS
Cualchidun al dovarà pûr vignî vie cun nô, us lassi decidi a vualtris.

VUARDIE
No podês scjampâ, a lês sôl a cirî di fâ plui grevie la vuestre situazion.

ROS
Cui sêstu tu par dî cussî; la nestre cuintrepart a je là difûr. A dovaran par fuarce vignî a pats. Vie decidêt.

SIORIS
Oh diu, oh diu.

ROS
Vualtris dôs a sês pôc preseadis, no vûl vêus nancje il Ros.

SUORE
Se coventarâ a vegnarai jo.

ROS
Ah no, sûr, tu tu sês pôc preseade par chei altris. Mi maravei dai siôrs che sence altri a saran galants. Lui siorut che si strenç inte gjachete e volarès sparî, nol à ancjemò dit une peraule.

PROFESSÔR
A soi un pûr vecjo malât.

ROS
Sêstu sposât? Âstu famee?

PROFESSÔR
A vivi dibessôl.

ROS
No tu laressis ben nancje tu. (Al mostre la vuardie) Tu forsi.

VUARDIE
 Jo and’ai famee, cun fîs e nevôts.

ROS
Tu laressis benon, ma tu sês masse ingombrant, nus coventarès un plui azil. Lui al larès benon (al mostre il zovin).

SUORE
Lasse stâ chiscj doi zovins, a vegni jo ti ai dit.

ROS
Tu si la cjapis a cûr, ise robe tant preseade plui che no podi jessi il nestri Fliper? La frute a mi somearès la plui adate, no nus darès fastilis. (la zovine si bute intai braçs de suore).

SUORE
Ancje jo no us daressi fastilis.

ROS
Tu par me a tu valis plui di ducj. A dovaressi jessi content di vêti cun me.

SUORE
Partimi vie me alore.

ROS
A son ducj contents viodistu dal to sacrifici, l’è par chist che no sarès une buine sielte. I pensarai, (Al pare jù la tace).

Si sint une vôs al megafon “Dut il cuartîr l’è circondât, no vês nissune pussibilitât

di scjampâ, rindêsi e sarâ tignût in considerazion”.

ROS
Lu sintêso il trombon? A scomencin simpri cussì sperant di ciatâ il mone, come se passâ dîs o vinc agns siarâts jenfri cuatri mûrs a no fos une robe di sghindâ.Fliper, vie lis scufis cumò. Pardie che al  sint lis ghitaris. (Al va dongje di Fliper e i tire vie lis scufis). Vonde musiche cumò, ten viertis ancje lis orelis e abade che no si fasin masse dongje. Jo a devi fâ un lavorut.

FLIPER
L’è plen di int là fûr , come a teatri.

ROS
E nô a sin i atôrs principâi e dovìn recitâ ben la nestre part fin a cuant su chiste facende a calarà il sipari e dut al tornarà come prime. (Al va dongje al siôr magrulin). Tu Schwarzenegger, fûr il portafolio, alo moviti, nol è plui timp di cortesiis. (Il siôr cun man trimant al tire fûr il portafolio). Eco, brâf. Cussì… dà ca… Ti bute ben eh? Viodìn ancje cui che tu sês (Al tire fûr une tessare). Tò tò tò, ma sintêt ce che dîs ca, a vin cun nô un professoron di universitât, un ilustri studiôs, e a cjalâti no ti si darès un solt. (Al ustîr) Tu tu ju âs intal casset dal banc inmagini, i pensarìn dopo. (Al bute il tacuin sul taulin e al va dongje des dôs sioris). Fûr i solts ancje vualtris dôs, di corse. Sint cemût che sprafumin chistis dôs befanis. (Cun mans che trimin lis dôs a tirin fûr i bêçs dal borselin e ju poin su la taule).

SIORIS
Diu, diu, l’è dut ce che vin.

ROS
Ma no savês dî altri, se no la finissês cul vuestri diu, us parti vie ancje la pilice. Dut ca? Tante aparence e sostance nuie. (Si parte a un altri taulin). E tu muse rotonde? Tu di sigûr no tu si tormentis sui libris, muse di lasagnis, o sêstu un professoron ancje tu, professôr di tripis e di timbal. Fûr il tacuìn tripon. Ve’ i oms a son ducj ben furnîts (al met i solts a la rinfuse intune sachete dal gjubot). E ca ce ise, une tessare (al lei). Ah ah ah, biele chiste, e cussì a tu saressis un poliziot in pension, a la tô etât. E ca ce ise? Un altri tesserin, ce disie chist: vuardie zurade, agenzie investigative “La Fenice”. Che mi vegni un colp, Tom Ponzi, ve’ cui che tu sês, Tom Ponzi in persone. Pecjât che nol è il moment di scherçâ. Ce fâstu ca Tom, dîs la veretât, l’è miôr par te. Cui sêstu tripon, fevele.

VUARDIE
Parcè no tu si calmis.

ROS
Ce sêstu vignût a fâ ca, a beviti un cafitut ancje tu?

VUARDIE
Ce ise di strani?

ROS
Atent tu, Tom, no ti pierdi di voli (Al va dongje di Bruno): Cemût vaie Bruno, ten dûr, tu viodarâs che in’ vegnarìn fûr. Sûr va daûr dal banc a cjoli une tace di aghe…Sù sù … moviti. Ce sucedie là fûr Fliper.

FLIPER
Nuie, a stan ducj a cjalâ.

ROS
E il spetacul a lu varan se no si decidin a vignî a lis nestris. (A torne la suore cu la tace di aghe). Stai doncje e cîr di fâlu tornâ in sé par ben. (Al va dongje il taulin là che jere sintade la suore cui doi zovins). Ve’ ca il cjavelon cu la golarine, la piês risme, sâstu che a cjalâti tu fasis vignî sù brutis vois. (Al slungje la man. Il zovin sence dî nuie al tire fûr il portafolio, il Ros i lu gjave di man cun  male gracie). Pardie ma ca dentri al è un tesaur. (Fliper che si  l’è voltât a cjalâ al ven dongje dal Ros e i sunsure intune orele). Ce?! Pardie, ma al somee al somee; a stin pôc a viodi (al tire fûr un document e al torne a metilu intal tacuin) Chist l’è pardabon un colp di furtune, l’è propit lui. (Fliper i sunsure un’altre volte intune orele). Noo! Cui, jê? La frute? Sêstu sigûr? 

FLIPER
A je jê, a son simpri insieme, al jere scrit cussì.

ROS
Brâf Fliper, torne a cjalâ difûr cumò e lasse fâ a mi. Eco parcè che no ai podût viodi i poliziots. Signurine prego, documents. I trimin lis mans a chiste biele frute, eco, cussì, brave. Prime i solts, a nô nus coventin. E cumò viodìn se podìn savâ cui che tu sês. (Al scrutine i documents). Fliper, forsit chiste zornade a pol tornâ a indreçâsi. Sûr cemût al staie Bruno?

SUORE
Al sta une vore mâl.

ROS
Atente a ti, cîr di tornâ a metilu in pins; sù dati da fâ.

SUORE
L’è debil.

ROS
Ah vie, torne al to puest; cuanche a sarà il moment al cjatarà lis fuarcis. Ehi tu, ustîr, ise cjarte e pene di cualchi bande?

BARIST
In tal secont casset dal bancon.

ROS
Benon. Vualtris une mosse sole e varês di ce pintîsi. 

VUARDIE
Stêt clams, no bisugne dâi cuintri.

SIORIS
Diu, diu, nus coparà ducj.

ROS
Zitos là, ca a feveli sôl jo. Dulà âstu i limons ustîr?

BARIST
Dongje de machine dal cafè.

ROS
…Eco un biel grues limon che l’ partarà la buine novele a chei difûr. (Al scrîf su la cjarte e podopo cun chê stesse cjarte a invuluce il limon). Tu, biele, come prime, dongje di me.

VUARDIE
Ce vûstu fâ.

ROS
Fêr là Tom. Alo biele, no vê paure. Alo, ven, brave, cussì. (La zovine si jeve e i va dongje). Fati in bande Fliper.

FLIPER
Ce fâstu.

ROS
Ten di voli chiste brave int. Stami devant tu. Viôt di no metiti a cori, ti garantissi che no tu laressis lontan. Vierç la puarte; cussì. Fâs un pas. Alt. Veju là che son ducj, no si rive a contâju. Tò, fasesi une limonade, e che us sedi garbe. (Al bute il limon invuluzzât inte cjarte scrite inte strade). Dentri cumò, prest…Viodût? Nol è stât dificil, torne pûr dal to amigut.

FLIPER
Ce âstu fat Ros.

ROS
Prepariti a cori il gran premi de tô vite. In curt a sarìn fûr di ca, e nuie scherçs chiste volte, la furtune no bat dôs voltis.

FLIPER
Dîstu pardabon Ros?

ROS
Peraule.

FLIPER
E Bruno?

ROS
Al vegnarà cun nô, torne a fâ il pâl cumò e sta atent.

BRUNO
(Aplanc) Ros, Ros…

SUORE
Il to amì al domande di te.

ROS
Di me? Al è un bon segn (al va dongje di Bruno). Vûstu dimi alc Bruno?

BRUNO
Il gjubot Ros, metimi aduès il gjubot.

ROS
Il gjubot? Al è ancjemò sul bancon. Eco, taponiti Bruno se tu sintis frêt.

BRUNO
La pistole, la pistole…

ROS
La pistole? A je lì tal gjacon Bruno.

BRUNO
Damile.

ROS
Vele ca Bruno. Se chist a pol cuietâti a ti la poi sul pet.

FLIPER
Ros, al è un che l’ jà fat une corse fin intal mieç de strade. Cumò al è scjampât come un jeur.

ROS
Brâf  Fliper, ten simpri di voli la strade. Nus l’ è capitât un colp di furtune Bruno, di ca a pôc s’in larìn. Tu cîr di tignî dûr. (Al torne daûr dal banc e si met di bevi).

FLIPER
(Si nacuarç che il Ros al bêf) No sta bevi Ros, tu doventis trist cuanche tu bevis.

ROS
Pense a cjalâ fûr tu, ce sucedie là?

FLIPER
Je rivade une machine.

ROS
E no tu disis nuie.

FLIPER
In’ rivin tantis.

ROS
Prest a dovaran decidisi, no jan sielte. Ten i vôi  vierts e ancje lis orelis, alc a dovaran dînus par fuarce. Cjare la mê int, là fûr si stan ducj preocupant par vualtris. Forsit l’è ancje to pari, signurine, ti disi a ti biele frute. Tu viodarâs, lis robis a laran lissis come il vueli. Tu e il to amì, il campion, a vegnarês cun nô, l’è necessari, nus fasarês di parefulmin. Apene che sarìn al sigûr us lassarìn lâ, cui nestris miôrs augûrs.

VUARDIE
A dovês jessi plui rasonevui.

ROS
Ce dal diu a dîstu Tom. No ti je bastade la cercje che ti ai dât?

VUARDIE
No us lassaran mai lâ vie.

ROS
Ah sì? E alore restarìn ca, insieme. Fasarìn cont che chistis a sein lis nestris ultimis oris di libertât. A vivarìn chist moment come se fos eterni, leâts insieme, nô e vualtris, intun vincul indissolubil. Dopo cuanche dut al sarà finît a jessarìn dal tunel e ognidun al sarà diviers (al torne a jemplâsi la tace e al tracane).

FLIPER
No sta bevi Ros, tu doventarâs trist.

ROS
Trist? Al è chel che i vûl, par fâ tornâ a nassi chiste int. Jo a soi la lôr comari e ducj a dovaran parturî une juste cuantitât di angosse. Chiste no pol jessi une zornade stuarte sôl par nô, e lôr tornâ come prime, come se nuie al fos sucedût. Se avuê a sin ca insieme al vûl dî che il destin a nus jà parecjât chist incuintri cuntun scopo ben precîs.

VUARDIE
Mole di bevi e riflet; se ancje a rivarês a jessi di ca, no podarês lâ di nissune bande.

ROS
No impuarte, a saran minûts vuadagnâts, come che lu son za chiscj. No ai mai vût podê jo, come che lu jà il pari de signurine.

VUARDIE
Nissun al pol sghindâ la leç, nancje so pari.

ROS
Cui che jà il podê al pol dut, e chiste volte a lu doprarà a nestri vantaç.

VUARDIE
Lasse lâ lis feminis almancul.

ROS
A vêso sintût? Tom l’è un cavalîr.

VUARDIE
Lasse lâ lis femins e chist zovin, a restarìn ca jo e il siôr.

ROS
Il zovin? Nol è un om ancje lui? O forsi tu consideris il campion un ben preziôs pe societât?

FLIPER
Al è bravon ros, a lu clamin Falco.

ROS
Al somee pitost ancje lui une gjaline faraone.

FLIPER
Nissun l’è come lui.

ROS
A varìn mût di metilu a la prove. Ce fàsino là fûr Fliper?

FLIPER
 A somee che stein in spiete.

ROS
A dovaran spietâ i ordins dal alt, ma se no si mòvin i buti fûr chês dôs in oslò cuntune imbalinade intal cûl.

SIORIS
Oh diu, oh diu.

ROS
Diu no us sint siorutis, al sint sôl il Ros avuê. Avuê il Ros al è Diu e prime di jessi mitût in crôs cui sa che nol fasi cualchi meracul. Ah ah ah.

SUORE
Il vuestri amì al murarà.

ROS
Lu fasarìn resussitâ, tant che Lazar (al torne a bevi).

FLIPER
No sta bevi Ros, tu sâs che Bruno nol vûl.

ROS
Cumò a soi jo il capo e devi sclarîmi lis ideis.

SUORE
A podio fevelâ cun Bruno?

ROS
Ce vûstu dîi?

SUORE
Se l’è lui il vuestri capo, lassêt che decidi par vualtris.

ROS
Nol è plui il nestri capo, intes sôs condizions no pol decidi nuie.

SUORE
(Si jeve e va dongje di Bruno, a lu sacode un pôc) Bruno, Bruno, mi sintistu? (Bruno al fâs moto di sì cul cjâf). Tu sês grâf, tu jâs bisugne di jessi partât tal ospedâl. Intes tôs condizions no tu podis lâ di nissune bande, ma il to compagn no vûl jessi rasonevul.

BRUNO
A sês intes sôs mans.

SUORE
Par caretât, falu resonâ.

BRUNO
(Cun fadìe) No pol resonâ diviersamentri, vualtris vês orût cussì.

SUORE
Al çavarie, il to amì al sta une vore mâl.

ROS
Torne al to puest. Se Bruno ti à dit cussì, a vûl dî che l’ sta benon. Gnuvitâts Fliper?

FLIPER
Nissune.

ROS
Il podê al devi movi i sôi ingranaçs, i vûl timp; une volte metûts in moto però nissun pol fermâju. Cumò to pari, biele la mê frute, al lavore par nô.

VUARDIE
So pari no pol fâ nuie, nol è lui che decît; il vuestri destin al è sôl intes vuestris mans.

ROS
Vonde Tom, a tu sês stufadiç. Se il pari di chiste frute ti à infidât la sô sigurece al spint mâl i sôi bêçs. O sêstu ca a difindi Falco, che no lu mangji un’acuile. Ise par te Falco il nestri Tom? Nol fevele, al somee un poleçut bagnât.

A sune il telefono.

ROS
Forsi a son lôr. Fliper ten di voli i nestris amîs (Va al telefono e alce la cornete).

FLIPER
Cuanche al bêf al dovente trist, l’è dificil sopuartâlu. Tu âs fat ben Falco a sta bon, ti varês pestât…Podistu fâmi un autografo? Spiete, eco, ten, scrivilu su chistis dismil  liris. No lis spindarai mai. Sù firme, âstu paure ancje di me? (Falco al cjale la vuardie che i fâs moto di sì). Cussì, scrîf che si capissi il to non. (Falco al scrîf). Graciis Falco, no sta a abadâ a ce che dîs il Ros, tu sês un campion. (Al met vie i solts) Lis conservarai par dute la vite, a jan tant plui valôr cumò.

ROS
(Rabiôs) No tu podis tratâ? Cun cui crodistu di fevelâ. Ca no valin lis tôs regulis ca dentri no valin lis regulis di nissun di vualtris. Ehi, te che ti clami Tom, ven ca, prest… Dii ai tôi amîs che ca lis regulis a lis fasi jo, dii che no scherzi, dii chel che ti pâr, baste che tu i fasis capî che no podìn spietâ ancjemò. Cîr di jessi convincent, pal ben di ducj. (I passe il telefono).

VUARDIE
…Sì, a soi jo, a son in trê, un al è ferît in mût grâf…Par cumò nol è sucedût nuie…L’è un riscjo, une vore di riscjo.

ROS
Benon, cussì, dii a chei bastarts che ca l’è il Ros.

VUARDIE
…Forsit…Sì, sì…No sarà facil…

ROS
Sì,sì, digjilu Tom, a devin fassile sote.

VUARDIE
…No,no chist no…L’ultime volte…Sì, sì…Provarai…Sì, va ben. (Al tache).

ROS
E alore? Ce tant a dovìno spietâ?

VUARDIE
A devin tratâ ancje lôr, a tornaran a clamâ. Se tu sês d’acuardi il ferît a lu partin vie subite.

ROS
Mai, mai, Bruno al reste ca. Se no fàsin che che disi jo, tu sarâs tu il prin a pajâle.

SIORIS
Diu, diu nestri, nus cope ducj.

ROS
Cidinis cjicis. Al to puest tu (al sburte vie la vuardie).

FLIPER
Ros, a son rivats altris puliziòts, cui fusii.

ROS
No distraimi tu, cjale ben, e sbare se cirin di fâsi dongje. Devi pensâ, devi pensâ. A zuin a scacs chei bastarts, ma il re e la regjine i ju vin soflâts, i darìn scac mat, a cost di sacrificâ cualchi toc. Un altri glut mi judarâ a pensâ…

FLIPER
No sta bevi Ros, ti prei, no sta bevi.

ROS
Tâs bestie, a je colpe tô se sin in trapule ca dentri…A dovaressi dâi un glut a Bruno, forsi in’ jà bisugne…

BRUNO
(Cun fadìe) Ros…Ros…

ROS
A soi ca Bruno, ce vûstu dîmi…Pardìe fevele! Fevele!

BRUNO
(Cun fadìe) Ros avuê tu devis decidi dibessôl. Par me dut ce che tu fasarâs al larà ben.

ROS
Tu mi lassis dibessôl inte piês zornade. (Al torne dongje il banc) Vêso sintût? Dut al poie su lis mês spalis…(Al bêf) Ise vere Tom, supo, dii a ducj che chei difûr no tratin. No sin autorizâts a tratâ, no ti jano dit cussì? A dovìn jessi rasonevui, avuê a sinti masse dispès chiste peraule. Il Ros al devi jessi rasonevul siôrs, miche pal so ben, pal vuestri, come se di ben vualtris no in’ vedis vût za avonde e jo no fossi vignût a paregjâ i conts. Jo mi spieti che to pari si dei da fâ frute, ma ai paure che alc i lu impedissi e no podi risolvi l’afâr de sô vite, forsi un dai pôs afârs pulits che i sèin passâts jenfri lis mans. Tu mi fasis pene cjarine, tu sì che tu mi fasis pene. Se no fossi chê carogne che soi mi lassaressi comovi e te, sôl te a lassaressi lâ.

VUARDIE
Lassinus lâ ducj, a je la uniche robe sensade che tu podis fâ. Riflet ben prime che il licôr ti fasi efiet.

ROS
(Al tracane cuasi par dispiet) Mi bruse dentri une grande rabie e no sarà facil disfantâle. Ve’chist a mi brusarà dentri ancjemò di plui.

FLIPER 
No sta bevi Ros, ti prei.

VUARDIE
Ros, lasse che ti spieghi…

ROS
Tò tò tò, ma vêso sintût? Tom al vûl spiegâ. Cjan si ricuardistu par chel afâr de biciclete di corse tantis che tu mi jâs dadis?

VUARDIE
No ti ài mai cognossût prime.

ROS
Ducj vualtris mi vês cognossût e je colpe vuestre se soi ca, de vuestre fan che no à mai fin e che lasse a lis carognis come me sôl il vançum. Cuanche jeri frut no fasevi che frignâ, a devi vê scomençat a cjapâlis za di alore. Chel malandret di me pari a lis dave a mê mari e jê mi lis dave a mi, ancje se mi oreve ben. Chê putane si foteve dute la nobiltât dal nestri palaç: Puci il gobo, Fredo il cjaliâr, Bobo il sartôr…Mi à tirât sù cussì, a fuarce di foti. Si lis procurave cussì jê lis papinis al Plasmon par me. Jê a cumulave samence in chê sô luride buse e jo a doventavi un biel cicìn. Ah ah ah, ogni chilo de mê cjâr l’è stât fat sù cussì, suor Taresie, e devi dî che il risultât no mi displâs. Viodistu, la mari dal professôr a jà fotût pôc e ve’ il risultât. Cjalêlu bielis sioris, vualtris che sês feminis a podês capî ciertis robis. Ise vere professôr? Nol mi rispuint; ma ce soio jo par lui? Scovaçùm. Se mi rispiete un pôc al è sôl par vie che soi un flôr di carogne. Cun me adiriture si procurave gjonde une volte, cuanche mi faseve une domande che jo ne savevi, e il Ros nol jere nancje tant carogne alore, sôl un pocut, par tornâ a cuilibrâ lis robis, savêso, ma no si son tornadis plui a cuilibrâ, mai. Il cercli indulà che dovevi cjaminâ al doventave simpri plui piçul e dut il biel al stave difûr. Cjalimi intai vôi professôr, controliti sù, ti trimin i lavris. Professôr a crodistu che jo vedi copât cualchidun? Eco, ti ponti la pistole. Rispuint a la mê domande, fâs un biel scrutini.

PROFESSÔR
(Cun vôs timorose) No.

ROS
Ripet, no si l’è sintût ben.

PROFESSÔR
No.

ROS
Ah ah ah, tu speris eh? Tu speris. Une volte a tu jeris plui imparziâl intal fâ i tôi calcui. Eh, cjare int, par doventâ il vêr Ros a je coventade une vore di strade. Se varìn avonde timp mi cognossarês miôr, ah ah ah. Ehi Fliper, gnuvitâts?

FLIPER
Nuie.

ROS
Nuie? In aparence. A soi cunvint che so pari al lavori par nô, tu viodarâs, prest a tornaran a telefonâ (al bêf). Dîstu ancjemò Tom che no tu mi âs mai cognossût?

VUARDIE
il bevi no ti judarà a resonâ.

ROS
No ti l’ è bastât ce che ti ai dât? Ma ce disio, par paregjâ chês che tu mi âs dât tu in chê volte de biciclete di corse i vûl... Sintît int, ce che us pâr? A jeri pôc plui che un frut, e chel lurît servo che vignive a cjapâ sù i afìts, solts robâts a puare int, une dì si jà fat compagnâ di so fì, lui a pît, il frut parsore di une biele biciclete di corse. Cuanche a la jai viodude poiade al mûr, jù, in chel curtîf plui scûr dal unfier, no ài podût resisti a la tentazion di montâi parsore e di partî come il vint, par fâ une corse prime che tornàs il so paron. Cuntune pocje di buine volontât a podeve jessi lade ancje cussì. Ma cuanche torni, cu la muse di gnogno, al jere za lui, lui lì, Tom, a spietâmi. Ce orêso, al jà lis mans pesantis chist bastart; ai dovût dîi dulà che vevi platât la biciclete in spiete di fâ un’altre corse. Mê mari a lu preave chel boia, cun ducj i sôi amîs, il gobo, il sartôr, il cjaliâr. Ma Tom al jà un cûr dûr savêso, chanche si vent al è fedêl al so paron par dute la vite. Al è nassût par servî e si darès a cuicusei, ma une volte che si l’è dât al prin che i à cimiât, di lui si pol infidâsi. Al è in gran part merit so se soi doventât il Ros. In chei cuatri mês che ai passât in albergo ind’ai imparât une vore di robis, dutis utilis pe mê cariere. Dimi, Tom, trop daressistu par jessi di gnôf tu a metimi il laç al cuel? Tâlmentri il so cûr si l’è incancrenît che cumò a lu fasarès par nuie. Nol è altri ce dî Tom, tu sês doventât ancje tu come chês putanis che pûr di slargjâ lis gjambis a lu fasin gratis, speciâlmentri par insegnâ cemût che si fâs al prin zovenut che vûl provâ. Stêt atentis dal Ros, frutis, e ancje vualtris dôs là, vecjs faraonis.

SIORIS
Oh  diu, oh diu.

ROS
Ah ah ah, cjalâlis cemût che si somovin dutis lis madamis. Cualchidun al vulie un glut? No gradîs? A gradissi jo… (Al bêf) L’alcol mi fâs cjatîf, lu sai… A regolarìn i conts Tom, cumò il plui fuart a soi jo.

VUARDIE
Tu si infognis simpri plui.

ROS
Cun cui stâstu, dimilu, cu la frute o cul campion? Forsi cul campion, cun Falco, ancje se pe veretât al somee plui une tortorele. Dîs Falco, pensistu di jessiti mertât chist sorenon? Nol rispuint, e alore ti lu disi jo, ce Falco che tu sês.

FLIPER
L’è un grant campion Ros.

ROS
Sintût Fliper? I amîs no si sielzin, ti tocjin. Sucedie ancjemò nuie là fûr Fliper?

FLIPER
L’è dut calm.

ROS
L’è ancjemò prest, forsi a studìin i puescj indulà metisi par fotinus miôr. Ma no nus fotaran, ise vere Fliper?

FLIPER
Chiste volte se nus dan la machine no sbaliarai Ros.

ROS
Benon, no distacâ i vôi de strade. Ce disevino nô? Za, a fevelavin di falcs, ma a’n’ son falcs e falcs. Se tu sês un falc tu campion, no tu podis che jessi un falc che beche uceluts.

FLIPER
Al è a puest Ros, no ju beche i uceluts.

ROS
La comprension dai taronts, tu sês taront Fliper, se no tu sâs di ce race di uceluts che feveli parcè mi interompistu. Lui al beche i passars, lis odulis; il to campion al è un falc cjaçadôr, crodistu che sein estints? In’ son ancjemò. Ametìn che esisti ancjemò un; cuanche a lu gjavin de sô chebe indorade, i ficjin un capucj sul cjâf, par vie che nol è ben che viodi ce che sucêt intor. Il so paron, un siôr, un sioron,  a lu ten poiât sul so pugn, sul so pugn inmaneçat, miche pes ongulis, che chiscj falcùts no sponzin, par no smierdâsi; i vûl ben lui al so falc, ma no fin a chist punt. Cuanche a rivin intun biel prât, dulà che si pol viodi ben, apene che passe une passare o une colombele, il siôr-paron i gjave il capùcj e il falc al partìs, come un strunz. Ancje i sotans, che jan utignût dal siôr il permès di jevâ sù la schene, a stan a cjalâ, e mentri che doventin mats di gjonde a mostrin cul dêt lis gjerometis dal falc, inutilis, abadêt ben, parcè la passare e la colombele, tirade vie des ongulis dal falc, a vegnarà butade vie, intal scovaçùm. Ma in chei stupidei, il ricuart di chel che jan viodût, di chês zirevoltis, di chês ondadis, dal moment magjic là che il falc al jà brincât la vitime, al restarà par un biel pieç inte lôr memorie, masse par chel che i coventarès a lôr. Alè alè, a sberlin ancje intal sium chei impestâts, e il falcut cjaçadôr, inte sô chebe indorade, se fos un om, disi, se fos un om i spudarès in muse a chei bogns di nuie, eternos falîts, nancje capaçs intune vite intirie di sparagnâ cualchi desene di milions. I spudarès a traviers de filiade a chei cercandui, cuanche a slungjin lis mans sôl par tocjâlu, se nol fos cussì vanitôs di vinci ancje il schifo e la paure che chei i fasin. Nol è cussì campion? Eh, nol rispuint, ma se mi viodès stechît partiere, mi cjaminarès parsore come se l’scjavalgjàs un grum di mierde. Savêlu al fâs ben, il rapuart al è plui sancîr, vere sûr? Lu vûstu un glut? Va a viodi cemût che sta Bruno, alo moviti; no sarà sigûr la tô vieste a stratignîmi di fâ chel che va fat. (Al bêf; la suore a va dongje di Bruno).

SUORE
Il to amì al sta mâl, al torne a pierdi sanc.

ROS
Ind’à un caratel di sanc Bruno. Cîr di fâ alc. No vê paure di sporcjâti lis mans, i jes dal costât, come al to Crist. Ancje lui al è un grant om ce crodistu. Al voleve sôl rabaltâ i bancuts di chei avits di marcjadants, propit cemût che l’è sucedût doimîl agns indaûr, si ricuardistu? Si la faseve cui peçotôs, chel taront, cui lebrôs. La storie dal camêl e de gusele, miche che la ricuardi ben, forsi parcè a so timp a la jai cjatade stupide come che tu la cjatis tu, vere sûr? Al è plui dificil salvâ un’anime che svuatare intal luridum de sô ricjece; plui dificil e plui necessari, la minudaie si salve dibessole, par chel che sconte cajù, in chist bastart di mont. Parfin il campion al jà il capelan che lu console, vêr? Ce tant âstu cjapât di ingagjo chist an Falco? Nol mi rispuint. Par chel che lui al considere cuatri carantans avuê forsi un om al mûr. Ce tant al vuadagne il campion Fliper?

FLIPER 
No ti lu disi.

ROS
Ind’è dal bon in te Fliper, ind’è dal bon. Alo sûr, va ca di chê frute cumò, a sufrìs ancje jê; a je blancje come un ninzûl. Se no tu podis fâ nuie par Bruno a tu stâs miôr là. Ogni robe al so puest. Fliper gnuvitâts?

FLIPER
Nuie, a somee dut calm.

ROS
To pari frute, al varès za dovût meti in vore cierts mecanisims. Ce i vulie a meti une machine veloce devant de puarte, o crodistu che sein altris soluzions? Eh, lu crodistu? (Al bêf) Sâstu cjarine, cemût che odèi la tô furtune, e chê di chei che ti stan intor; ma te, crodimi, no ti odèi, tu mi plasis anzi, e oraressi che par te, dopo di chiste facende dut al tornàs come prime, ma avuê chel che volìn nô nol conte nuie (al bêf). A cuant lis gnocis cul campion? A sono za fissadis? No sta dîmi che il to al è un caprici. I vûstu ben pardabon? Un tâl campion cui no lu amaressie, al è il sfreoladôr dai puartîrs lui, a ju fâs sintâ simpri de bande sbaliade e dopo al côr bande de curve a dâ un pugn al cîl. Ehi, campion, tu no tu sês un falc, a tu sês un stalon, cemût che tu fasis tu la finte cul cûl no lu fâs nissun. Signurine jo pensi che Falco al voledi fâ cun jê la finte plui biele de sô vite.

SUORE
No tu jâs un pocje di compassion?

ROS
Nancje un pôc. La mê compassion, chê pocje che ai, a je dute par Bruno, par Fliper, e par me. Par jê a jai sôl amirazion, e no sai se il falc al rivarà a fâmi sintâ partiere intal cjanton sbaliât, cuntune des sôs fintis. Sâstu, campion, a crodi che sei vignût ancje par te il timp di mostrâ se l’è vêr che cul pugn jevât a tu fotis ducj. Lu alçavistu ancje par me chel pugn? Eh? Lu alçavistu ancje par me? Ah ah ah.

CAMPION
Tu sês un viliac.

VUARDIE
Controliti pal ben di ducj, controliti.

ROS
Tom, tù tu sês il miôr. Parfin il campion si vergognarès a fâ cuintri di te la sô magjiche finte. Sûr, chist om sì che l’è in possès de vere religjon, no’nd’è nuie che vali plui de fedeltât. E cumò a nô Falco, cui saressie un viliac? (Al ven di ca dal banc). Ve’, a meti la pistole sul banc, viodistu?

FLIPER
Ros, no bevi plui, ce vûstu fa?

ROS
Cjale ancje tu stupit, amire ce tant che vâl il to campion. Viodistu? (Si parte devant dal taulin alì che l’è sintât il campion). A soi dongje di lui e nol môf un dêt. Cumò mi staze, ma al jà za decidût che nol fasarà nuie, masse riscjôs. Viodistu Tom inveci, lui al è lì lì par saltâmi aduès, ma al pense che tu sês ancje tu Fliper, che par tant taront che tu podis jessi a tu cjaparâs sù la pistole prime di lui. Fêr là Tom, tu sês vieli, gjolditi la pension, ti si la mertis. Se al fos stât dibessôl lui sì che varès riscjât.

FLIPER
No sta bevi plui Ros. Tu doventis trist cuanche tu bevis.

ROS
Sâstu ce che ti disi Fliper? Tu sês cualchidun, tu sês cualchidun ancje tu. (Al cjôl la pistole e si la ficje inte cinturie). Us ai dât une pussibilitât, no si ripetarà  plui (al torne daûr dal banc). A la tô salût campion (al bêf).

FLIPER
Aplanc Ros.

A sune il telefono.

ROS
A son lôr. Fliper ten di voli i nestris amîs. (Alce la cornete, dopo un pôc..) Se no mi metês une machine devant de puarte, cualchidun la paiarâ cjare. A je int impuartante sintade ca dentri, lu savês no?…Fasêt cemût che disi jo…Dovês tratâ?! …Un dotôr?! Ce mi fasio di un dotôr. Sûr, cemût al staie Bruno?

SUORE
Mâl.

ROS
Maledets, un dotôr mandêlu, ma che no sedin scherçs, dopo no spietarai plui e fasarai di cjâf me…Nol è facil? Nol è facil par nissun, se no fasês chel che dovês fâ dut ce che sucedarà a sarà par colpe vuestre…Al unfier. (Al tache). Chei bastarts a tratin, fin cuant crodino di podê fotimi. Tu sûr, prest al jentrarà un miedi, stai dongje e dai une man se ocôr. Forsi l’è un ben che cualchidun al vegni a viodi cemût che stan lis robis.

FLIPER
Ros, al sta vignint indevant un cuntune borse.

ROS
Alè il dotôr che ven par Bruno, lassilu jentrâ.

Al jentre il dotôr, nol somee intimidît.

DOTÔR
(Sbrigatîf) Dulà ise il ferît?

ROS
Là, sul divan, cîr di metilu in sest se tu vûlis tornâ fûr di ca. Tu sûr va cun lui; prime però un moment (Prime che il dotôr al vada dongje il ferît il Ros al proviôt a cjoli la pistole. Il dotôr e la suore a van dongje di Bruno e scomencin a traficâ. A stan in sene in mût di taponâ il ferît, di spalis).

DOTÔR
(Dopo un pôc) Chist om al varès bisugne di jessi partât in ospedâl.

ROS
Cîr di metilu in sest sence tantis cjacaris.

DOTÔR
La feride no je grâf, ma torni a ripeti che l’ varès bisugne di jessi assistît.

ROS
A je la sûr par chel, pal rest la libertât e je la miôr medesine. (A chei sintâts ai taulins). Savêso int che avuê a crodevi che un grant om al fos rivât a la fin de sô corse?

DOTÔR
La feride a je serie.

ROS
Fâs il to lavôr miôr che tu podis tu e no interompimi plui…Chel om alì a disevi al è un grant om ma nol è adat a rapinâ bancjis. Se no jeri jo nol vignive fûr vîf di là; inveci di licuidâ chel vuardian si l’è lassât sbarâ e se no fossi stât jo al sarès distirât lui partiere al puest de vuardie. Viodêso int, mi acusi jo di un delit, mi acusi devant dal dotôr, cussì si rindarês cont che chel che jà plui di pierdi a soi jo. Darest ormai ducj a san dut di nô. In machine si vin gjavât la barbe e lis mostacjis fintis e se no fos stât par chel sbalio di cjapâ la strade sence jessude a la varessin fate francje ancje chiste volte. Cumò mi disi e us disi a vualtris, ce aie di pierdi un come me a orê vendi ancjemò cjare la sô libertât? Nuie, a podês capîlu ancje vualtris. Dut ce che fasarai di ore indevant a sarà dut vuadagnât. Che mi metin une machine devant de puarte i crodi pôc. Prime, cuanche ai savût il non de signurine ai subite pensât a un colp di furtune, cumò invecit, cuntun pocje di chiste robe intal stomit, la facende a la viodi intun’altre maniere. No vevi fat cont che in chiste ocasion il podê al dovarà  mostrâsi a cincuante milions di dordui, che cjapâts a un a un a son apont dordui ma che mitûts ducj insieme a doventin l’opinin publiche. L’opinion publiche, us la racomandi, la plui grande cjice che vedi cognossût. Par colpe di chist, ca dentri forsi a dovarìn fâ un zûc un pôc sporc. No us somee ancje a vualtris il nestri un leam imont? Epûr no podìn rompilu, a lu vûl alc che supare la nestre volontât e si infot dai nestris desideris. Lis nestris stradis che prime a lavin in direzions diviersis, cumò si imbocjin dutis intal stes pont, intune galerie strete e scure che sin obleâts a straviarsâ, sence podê fâ nuie par sghindâ chiste necessitât. A bisugne straviarsâ la galerie siôrs, par vie che di là a je la lûs e sôl là fûr lis nestris stradis a tornaran a cjapâ direzions diviersis. Parcè nissun podie tornâ indaûr? Par un sacut di solts? Restâts là, int, restâts là sù la machine. Par ce altri alore? A lu domandi a ducj vualtris, su rispuindeimit. Tu çarvielon, prove a zujâ cui tôi pinsîrs. A Tom no i lu domandi parceche lui al jà za la rispueste pronte. Vualtris dôs in oslò? Lis puarinis, di dut chist a ricuardaran sôl la paure. Tu campion? Nol è di spietâsi nuie nancje di te, esplosîf intai pîts e polvar tal çarviel. Tu frute, tu sì che tu podaressis dâmi une rispueste. Di chiste situazion a tu sês la vere vitime, la sole part in cause che podarès lamentâsi. Parcè tu tu sâs frute che il Ros l’è une carogne, une carogne come ind’è pocjis. Ma tornìn a la domande di prime, orêso savê ce che pensi jo, orêso savê parcheche a sin ca? Us lu disi, a sin ca par il bon sens comun amîs, par il san bon sens comun, e par sodisfâlu lis nestris vitis, ancje la tô campion, a valin un solt sbusât. Tormentâ int inocente pal bon sens comun, nol è ridicul? A lu è, merte bevigji parsore (Al bêf). 

FLIPER
Tu sês cjoc Ros.

ROS
Savêso int, il çarviel di Fliper al assorbis sôl musiche, al è come se al ves al puest dal çarviel un compact disc.

FLIPER
Bruno cun te al jà straçât il flât Ros. Va pitost a viodi cemût che sta.

ROS
Chel che disi jo al va ben ancje par Bruno, tu dovaressis savêlu ormai. Tu Ros a tu sês une cjartute di tornasole. Cualsisei robe tu fasâras tu sarâs simpri e sôl un indicatôr. Une altre volte mi à definît un bugnòn. Ce ise un bugnòn siôrs, nol è grant mâl, ma cuanche dut il cuarp al è plen di bugnòns al è za infetât par ben e al mûr, par rinassi dopo intune altre maniere. No stêt a dîmi cuale, a saran chei altris a stabilîlu. A pol dâsi che chei come me a infetin ancje il cuarp che nassarà, cussì a sarà une cuntinue rinassite e une cuntinue sperance.

FLIPER
Fevele cun Bruno Ros, forsi al pol judâti.

ROS
Zito, tu, stupit, tu scomencis a stufâmi. Se ancje Bruno al dovès murî pal Ros no cambiarès nuie. Ce crodistu Fliper che jo vedi vaiût cuanche je muarte mê mari? Nancje une gote, e sâstu parcè? No la cognossevi plui, a jere ridote un sôl grum di cjâr fraide; chê no jere plui la mari di nissun. Ancje Bruno al è ridot mâl, no pol nancje fevelâ e l’è come se nol fos plui lui. Nol è Bruno chist Fliper, a dovìn pensâ a nô doi.

FLIPER
A tu sês une carogne Ros.

ROS
Ah ah ah, a je la sole robe di bon sens che tu podis dî. Se no fossi stât jo, il to Bruno al sarès za muart. Forsi nol jà tante stofe, a peraulis a son ducj brâfs, ma cuanche a bisugne fâ no ducj a son capaçs. Cui sa podopo ce che l’ varès fat de sô part.

FLIPER
No jerin par lui i solts.

ROS
E vonde, a lu sai chist, i saran coventâts par cualchi cjocheton, par cualchi vecje putane. Al podeve contentâsi di teorizâ, chist stupit.

FLIPER
Abade Ros.

ROS
No feveli par te jo, taront; torne a metiti chês malandretis scufis. Torne a metilis ti disi, tu dovarâs guidâ magari e no vuli altris scherçs (Fliper si met lis scufis). Cussì, brâf…Chist licôr al è aghe, aghe; no mi jude par nuie chiste robate. Sâstu Tom, instes che mi sfuarci, a continui a jessi resonevul, no crodevi che fos cussì dificil liberâsi di chist brut vizi.

DOTÔR
(Si jeve in pins) Di plui no podevi fâ, a jai fermât la moragjìe e i ài dât un tonic. Prest al tornarà plui cussient, i sarà util.

ROS
L’impuartant al è che podi cjaminâ.

DOTÔR
Se cualchidun lu jude.

ROS
Benon, forsi al dovarà ancje cori.

DOTÔR
Dificilmentri us lassaran scjampâ fûr di ca, chist us lu devi dî.

ROS
Ce sâstu tu, race di bechin.

DOTÔR
A soi un miedi militâr, lis autoritâts mi jan autorizât a spiegâus la situazion.

ROS
A vin ca un soldât che vûl spiegâ, siôrs.

DOTÔR
Se lassês lâ fûr ducj i prisints a podês tignîmi me, e forsi us daran la machine. Us saressi plui util jo za che vês un ferît.

ROS
Mi âstu cjapât par un mincjon, dotôr dai mêi stivâi. Cun te no varessi nissune sperance di gjavâmile, tu tu valis mancul di nuie.

DOTÔR
A soi un soldât prime di dut.

ROS
Ti plasarès fâ un at eroic eh dotôr? Ma la tô anime di soldât mi fâs paure. Tu tu speris di tajâ gjambis, di cusî pancis, inveci di curâ indigjestions e scagarelis. Tu tu si insumiis di jessi cualchidun inveci di chel soldât di borse e dotôr falît che tu sês, e dut chist su la piel dal Ros. Ti mandaressi fûr a rips se no vessi paure di colâ partiere a stâ suntune gjambe sole. No permetarai di sigûr a une mieze cartucje come te di fâ un at eroic. Fûr di ca prime che ti sbari tal mol.

DOTÔR
(A la int) Stêt calms, us tirarìn fûr. (Al si invie par lâ fûr cu la massime dignitât).

ROS
Grant om, dii a chei difûr che il Ros nol scherce e che la sô pazience a sta par finî. (Il dotôr al va fûr).

SUORE
(Ancjemò sbassade dongje di Bruno) Bruno al volarès fevelâ.

ROS
Torne al to puest tu che nol è di sigûr a ti che vûl fevelâ.

BRUNO
(Cun fadìe) La galerie, Ros, la galerie, a dovarìn jessi di là.

ROS
A soi content che tu stâs miôr Bruno; ma no sta stracâti a fevelâ cumò, lasse fâ a mi.

BRUNO
A sintivi dut Ros.

ROS
Miôr cussì, a vin in man dôs buinis brisculis. Se no mi permetin di zuiâ la partide, cualchidun la paiarâ.

SUORE
Il to plasê ise di tormentâ int inocente?

ROS
Int inocente? A sês ducj colpevui vualtris, nissun esclûs. E tu biele sûr, forsi plui di ducj.

SUORE
(Jevantsi in pins) Di ce saressio colpevule?

ROS
Ah ah ah, tu sês colpevule dôs voltis tu: di jessi biele e di sta de bande sbaliade. Forsi il me plasê a lu cjaparai cun te. Sote di chê cotule masse lungje tu tu platis un cuarp che frem.

SUORE
La mê anime a frem sôl par Diu.

ROS
Jo avuê a soi Diu, tu devis orêmi ben acje a mi.

SUORE
Jo ti vuli ben, ancje se tu mi fasis dûl, e forsi propit par chist.

ROS
Chist no tu dovevis dîlu sûr mê, ti costaran cjaris chistis peraulis. Il Ros al vûl jessi amât no cundulît.

SUORE
Vê pietât al è za un mût di orê ben.

ROS
No sta crodi che la tô vieste mi fasi paure.

SUORE 
Il me cûr si ufrìs dl dut dispoiât.

ROS
E  il to cuarp biele sûr a cui si ufrissie, forsi a Diu che no sa ce fâsint?

SUORE
Il me cuarp no mi aparten.

ROS
Il me sì inveci e al è saneôs di altris cuarps. Il to no mi displasarès. Ma torne al to puest cumò.

SIORIS
Diu ce robis, oh diu, oh diu.

ROS
Ah ah ah, si lamentin lis puarinis; cui a disaressie che la lôr cjâr disfate a podi fremi ancjemò. Lôr dôs sì, cjare la mê sûr si ufriraressin in olocaust cun cûr gaiôs. Stait cuietis, befanis, vualtris nissun us vûl. Pitost al è miôr il campion. Dimi campion, cuanche tu fotis il puartîr i tôi compagns ti bussino su la bocje? Nol mi rispuint, ma inte frenesie de gjonde cualchi plasê al devi provâlu.

VUARDIE
Calme, no sta pierdi la calme frut.

ROS
Onest Tom, il campion no pol pierdi la calme, al treme di paure e sôl la tô onestât a lu riten capaç di une ribelion. Puare chê frute, il so biel inamorât nol movarà un dêt par jê.

VUARDIE
No tu âs pietât par nissun.

ROS
Sâstu ce che ti disi Tom, i sôi che no fevelin ca dentri a son il campion e il professôr . La frute a jà masse paure e la capissi, ma chiscj doi oms di grant valôr no disin une peraule. Ti domandi a ti, che, lu ripeti, a tu sês un servidôr onest, la reson.

TOM
Tu âs bevût masse, a tu dovaressis rifleti di plui su la nestre estranitât a chiste situazion.

ROS
Tu no tu vulis rispuindimi Tom.

VUARDIE
No sai ce che tu intindis.

ROS
Va ben Tom, ti disi cussì, a pensistu che dut chist a sei un sium?

VUARDIE
A je realtât.

ROS
L’onest Tom, viodêso, par lui a je realtât, ma par chei doi che ai dit inveci al è dut un sium, e spèrin che al risvèi al sei dut come prime.

VUARDIE
Si lu augurìn ducj che sei cussì.

ROS
Eh no Tom, lis robis a devin cambiâ par ducj, nissun a pol sghindâle sence paiâ.

VUARDIE
No ocôr che paìn ducj.

ROS
Eh sì inveci, ducj a devin paiâ, intal font de lôr cussience, e il presit al sarà plui alt par cui che à ritignût di sparagnâ lis peraulis.

VUARDIE
Ancje i tôi compagns a fevelin pôc.

ROS
Ah ah ah i mêi compagns. Jo no ai compagns. Però al è alc di vêr in chel che tu disis. Ancje lôr a paiaran plui di me. Fliper, a lu viodês, al aparten a un mont dut so, e cussì Bruno; par lôr a sarà dificil rinassi.

VUARDIE
A tu disis simpri che dovìn tornâ a nassi. Ce ti passie pal cjâf.

ROS
Oraressistu savê cuâi che son i mêi desideris?

VUARDIE
Ducj a ju vin.

ROS
Za.

VUARDIE
E cuâi sono i tôi.

ROS
Prime forsi a dovaressi fevelâ dai desideris dai mêi compagns, cussì dopo si capissarès miôr i mêi.

VUARDIE
Fevele, ti fasarà ben,

ROS
Al è un discors lunc, al è miôr che mi sinti sul sgabel. Ancje un altri pôc di chiste robe mi judarà a spiegâmi miôr. (Si jemple la tace e la bêf di un flât) A nô, orêso che us conti dai desideris di Fliper? A lu viodês ancje vualtris, lui nol à desideris, fûr che di guidâ ogni tant une machine, pal rest al vîf suspindût intun mont ireâl e chei pôs pinsîrs che oraressin jentrâ intal so cjâf a devin scontrâsi cu lis notis fuartonis de sô musiche, e in’ vegnin respints. La providence a voltis si manifeste in stranis manieris. Mi fâs dûl Fliper se nô no podarìn scjampâ vie di ca, a mi ven orôr sôl a pensâ a chei che oraran scavâ intal so passât, par obleâlu a pensâ ancje al so doman. A saran triscj cun lui, il sôl di nô trê che sei daldut inocent. Il vêr colpevul di dut al è chist om che cumò a viodês pitost malridot e cuasi sence peraulis, ma no dovês lassâsi ingjanâ, al è al contrari un grant teoric a cuant che scomence a fevelâ cu lis sôs peraulis al ti incjante plui che no podi il plui fuart dai licôrs.Lui mi à straviât, cul cunvincimi che ogni me at si sarès mudât in pure proteste, proteste pe mê condizion infissade par simpri e che altrimentri no fos stade redimibil. L’è cussì che un mentecat, un pûr bulo di periferie si l’è trasformât intun combatent pe libertât, cuintri ogni opression e injustizie, viodude là ancje dulà che no somee jessi: intune semplice pelice di oslò, o intune furtune che si palude cu la vieste dal servizi, mentri che inveci a pense a curâ i soi sporcs afârs. Mancjave pôc che ancje il Ros al doventàs un credent e che si inzonoglàs ancje lui sote il cuadri di un om cu la barbe rare e cuntun basc sul cjâf, che intun paîs lontanon si jà fat copâ par ducj i vints di chist mont. Mancjave pôc, disi, se no mi fossi nacuart che in me a viveve la anime di un Jude, che i trente solts ju à pûr cjapats, cul pintiment lui, sence nissun jo che nuie altri a desideri che di ingrumâ une borse sglonfe di bêçs, par sbafâmi la vite come ducj i furbos. Chist l’è il Ros, siôrs mêi, e se devi pierdi chistis sperancis a podês stâ sigûrs che vuli alc altri in cambio.

BRUNO
Ros, no tu âs fevelât avonde dai mêi desideris.

ROS
Ah, tu âs sintût dut, a soi content.

BRUNO
No tu âs dit dut.

ROS
Crodevi di vê dit a suficence.

BRUNO
I mêi desideris Ros, i mêi desideris.

ROS
Cumò ti lu disi Bruno, no ju ai mai capîts.

BRUNO
Epûr si cognossìn di tant timp.

ROS
Eh, di tant timp, ti à sburtît l’infer te. Us maraveie siôrs che feveledi cussì? Bruno al ven di une famee siore, al veve dut ce che jo ai simpri desiderât.

BRUNO
No mi soi mai fidât di te.

ROS
E tu fasevis ben.

BRUNO
Però vuli sintî di te cuâi che son i mêi desideris, Ros.

ROS
Ce orevistu vê, justizie, libertât. Tu vevis pûr dut chist? Almancul par te.

BRUNO
Orevi vê la pâs de cussience Ros.

ROS
E cumò la âstu? Chê vuardie là a la bancje no starà di sigûr ben. Jo, se no tu fossis jentrât tu inte mê vite no varessi mai copât nissun.

BRUNO
Tu podevis no fâlu.

ROS
Sì, come te, che prime tu saboris e dopo tal moment de prove a tu si tiris indaûr. No ti ai mai capît Bruno. Si ricuardistu cuanche tu mi contavis che tu jeris frut?

BRUNO
No mi à mai apartignût chel timp.

ROS
Ma mi à apartignût a mi. La mê anime ai tôi ricuarts di frut a si bonave parceche pensavi che sarès podût capitâmi ancje a mi di vivi cussì e se no mi jere capitât a jere sôl cuestion di sfurtune, no di sigûr di merits. Cuanche tu mi contavis dal amôr di tô mari e de severitât di to pari la mê anime a fremeve. Cuanche tu mi contavis dai lancûrs des tôs seris di estât la mê anime a fremeve. Cuanche tu mi contavis dai convivios di Pasche e di Nadâl che si fasevin a cjase tô la mê anime a fremeve Bruno, di rabie, di impotence, a sintivi su la bocje l’amâr savôr da la injustizie. Parcè a ti une simil furtune e a mi chel orent infier. Parcè, parcè a mi disevi, e sence savê a scomençavi a odeâti, e il no podê capî a cresseve dentri di me di pari pas cul odi che simpri plui a sintivi par te. Maledet il dì che tu sês capitât su la mê strade, a ti lu disi cumò ma a varessi dovût dîtilu dal principi.

BRUNO
Nol è un câs che lis nestris stradis si sedin incrosadis.

ROS
La suore a disarès che je stade la Divine Providence. Ma no sta dîmi che tu crodis ancjemò che jo a sedi un indicatôr. Sâstu, chê storie de cjartute di tornasole no mi à mai cunvint.

BRUNO
La pensi ancjemò cussì.

ROS
Sintistu sûr, al blesteme. Al mi riten incapaç di judicâ il ben e il mâl.

BRUNO
Dut ce che tu tu decidis di fâ par me a va ben.

ROS
A saressi une sclese mate secont te, ma a mi la tô teorie no mi plâs. Jo a vuli jessi cussient di fâ il mâl, se decidi di fâlu. A crodistu che jo avuê no podi jessi diviers di che che soi?

BRUNO
A tu sarâs tu e simpri tu.

ROS
No! No pardìe no! Che tu sedis maledet (al bat i pugns sul bancon e al sbasse il cjâf fra lis mans, podopo al torne a jevâ il cjâf, come cuietât). A mi plaseve une vite cuiete, siôrs, come la sô, imerzût intal vert de compagne, cun regulis antichis e fermis, che jo varessi acetât di bon grât. Mi varès plasût che une biele frute oneste mi ves orût ben e jo deventâ un brâf marît e pari. Mi varès plasût viodi cressi i mêi fioi, contornâts di nonos, di agnis, dute int oneste e pulide, e intai mêi fioi a mi saressi ricognossût. Lôr diviers epûr compagns di me; a no varessi vût paure di doventâ vecjo, nì di doventâ un pôc semo, parceche la mê samence a sarès stade soterade intune tiere fertil e gjenerose. A varessi podût murî in pâs, che dut il ben e il biel al jere stât fat. Ma a soi il Ros, e la mê condane a je piturade su la mê muse, come une orende mascare che no si pol gjavâ. Ma se je une condane, ducj a dovaran scontâ cun me une uguale pene, ducj. (Al sburte cuntune manade la tace partiere e al torne a sbassâ il cjâf).

VUARDIE
Nol resone plui, l’è pericolôs.

SUORE
(Si jeve a va dongje di Bruno) Judinus, feveligji, te ti scoltarà.

BRUNO
No podi fâ nuie, il Ros no scolte plui nissun. A dovìn sôl spietâ.

SUORE
Spietâ ce pal amôr di Diu, l’è cjoc e al ja fat cierts discors…

BRUNO
A je une facende vuestre, jo mi lavi lis mans.

SUORE
Diu, cemût podistu fevelâ cussì; di chel che diseve il to compagn a vin crodût di capî che tu nostant dut a tu jâs une cussience indiriçade al ben.

BRUNO 
Za, nostant dut, cemût che crodês di vêle vualtris ducj. Torne al to puest e che lis robis a vadin par là che devin lâ.

SUORE
Mi jeri sbaliade sul to cont.

BRUNO
Si sbalie ducj sul cont di chei altris (La suore a torne al so puest cul cjâf bas).

A sune il telefono.

ROS
Ven tu Tom. A fevelâ, ti doi ancjemò chiste pussibilitât. Cîr di jessi mansuet tant che un agnèl e infit tant che un sarpint, o alc di simil, no? Mari Taresie. A mi spietavi peraulis sberladis pe strade, chist fîl diret a mi lusinghe. Ma sintìn cumò, a sin intes mans dal plenipotenziari.

VUARDIE
….Sì…Sì…Sarà ben, sì…Chist no, assolutamentri…

ROS
Dut al è intes mês mans, inte mê rasonevolece. No mi soi mai sintût cussì impuartant. Se podarès il pari di chiste frute mi jemplarès di àur, ma no pol, al è chist il biel. Sâstu ce che ti disi frute? Ancje il podê di to pari al vâl pôc in ciertis ocasions. Sûr, ce podie fâ la preiere in chiscj câs?

VUARDIE
…Che mi ripeti…Sì, sì, ài capiît…No, no, no podevi…

ROS
Tom al è un servo fedêl, al fasarà il pussibil.

VUARDIE
Sì, sì…Ben…va ben…(Al tache la cornete)

ROS
Tom, a je la tô zornade di glorie chiste. Va a sintâti cumò, fâs il brâf, tu mi contarâs dut stant comut.

VUARDIE
(Dopo tornât al so puest) A je une vie di podê seguî Ros.

ROS
Fevele.

VUARDIE
Se tu sês d’acuardi a vegnaran doi infirmîrs a partâ vie il to amì e la signurine. Tu no tu si sês nacuart ma a sta une vore mâl.

ROS
Tom, a tu sês un cjan, par cui mi cjapistu.

VUARDIE
Dopo a ti daran la machine, cemût che tu vulis tu.

ROS
A dovaressi copâti Tom, ma no tu valis il colp. Jê a je la sole cjarte che merti di jessi zuiade e tu tu mi disis di tornâ a metile intal mac? Orês fotimi eh. Ma us disi a vualtris ducj, a viodêso chiste butilie? No je une butilie se orês savêlu, a je une clessidre. Mancje pôc a misdì e a je ore che alc si movi. A ti ti disi frute, crodistu che jo stedi ben? A stin ducj mâl ca dentri.

VUARDIE
Riflet Ros.

ROS
Tâs cjan. Chel che no sapuarti al è che il podê di so pari (al mostre la frute) a vedi la miôr sul me, come che l’è stât simpri. A devi jessi un podê une vore fuart il so se riès a partâ vie di ca sôl sô fie.

VUARDIE
Lasse lâ chiste frute e no tu si pintissarâs.

ROS
Mai, mai, cjan di un Tom. No i larà lisse chiste volte, o cierte int a devie simpri podê dut? Fos la ultime robe che fasi in’ sarà valude la pene, par dute la vite di mierde che mi je tocjade fin cumò. Une zornade cussì a pol paregjâ dutis chês altris. Chist al è un moment dal vê Tom, dal vê, e no mi lu fasarai scjampâ. A soi jo il podê ca dentri, il Ros, il fi di une puare troie che si sarès fate foti di Diu in persone par che so fi nol fos obleât a doventâ chê carogne che l’è, e tu Tom a tu vegnis a dîmi rinuncie, par no jessi altri che un fotût om rasonevul. Par cui a dovaressio jessi rasonevul Tom, par cui?

SUORE
In non di Diu…

ROS
Ti lu racomandi il to Diu, sûr. Tu mi lu insegnis tu che tu stâs cun cui che no tu dovaressis. Mai ai viodût la tô vieste al cjaveçâl di mê mari. Se Diu al regale i sôi favôrs sôl a cualchidun, a ducj chei altris a dovaressis pensâi vualtris, spiegâi almancul il parcè che lui di ciertis personis al si ocupe cussì pôc.

SUORE
A je colpe nestre, di ducj.

ROS
No, vuestre, a tu lu jâs dit. E cumò vonde, la clessidre a je ferme di un pieç. L’ultin glut al brusarà forsi chel pôc che resist dentri di me. (Al poie cun  fuarce la butilie sul bancon) Aprufite Tom, dopo no tu podarâs plui tentâ nuie.

VUARDIE
Ce âstu intenzion di fâ?

ROS
Pritindi che il mê podê al servissi a alc, par chistis oris che mi restin. Nissun al regale nuie.

VUARDIE
No tu jâs nissun podê, riflet. A saran intun centenâr là difûr.

ROS
E ce ise che ti straten, Tom, dimilu.

VUARDIE
Chistis personis a son inocentis.

ROS
Inocentis!? A sês ducj colpevui ca dentri, ducj, e cui che lu somee di mancul al jà lis plui grandis colpis.

VUARDIE
Cîr di jessi un vêr om, Ros. Nissun ti cognosseve prime di vuê.

ROS
Ce sâstu tu Tom, cjan fedêl. Tu a tu cognossis sôl i tôi parons, epûr jo a ti ai incontrât mil voltis. E lis sioris in oslò? Ti lis racomandi chês dôs, ogni volte che i passavi par vicin si strenzevin il golâr. Il professôr cuanche mi incontrave, cuntune svelte voglade a mi diseve chel che jeri e a mancjave pôc che al spudàs partiere. Cul campion a jai zuiât sul cjamput dal oratori e mai che l’ mi passàs un balòn. E par chel che rivuarde suor Taresie no mi sarès displasût vê almancul un surogât di mari, ma no i fasi une colpe se jà tirât simpri dret dopo vê dât une voglade che torzeonave pal me curtîf.

VUARDIE
 A tu dovevis domandâ cuanche tu jeris in timp.

ROS
A  dovevi domandâ?! Ma jo a jai simpri domandât, Tom.

VUARDIE
A cui.

ROS
A cui? Ma a jê, a jê pardie. I lu ai domandât mil voltis cui tôi stes vôi di cjan fedêl (Al mostre cul dêt la frute).

VUARDIE
A jê?!

SUORE
Se tu la cognossessis..

ROS
Ah sì? Se la cognossessi? I ai domamdât mil voltis une voglade, une voglade zentîl che fos indiriçade a chel rognôs dal Ros. Mi ves dât une sole bussade, magari par fente, cemût che si fâs cuntun fradi, cun chê pietât che dutis lis feminis e devin cognossi. Mai Tom, mai. Sôl ossenis mascaris al jà bussât il Ros. E cuanche lis fotevi a viodevi simpri in chei vôi la eterne smorfie di mê mari; ancje la mê scorte di pietât si suiave daldut in chel lurit plasê che provavi. Ma il moment plui dolorôs al jere cuanche la baldrache a mi domandave i solts, chei stes che vevin divirtût la mê inocence sul cjavalut di len. A jai cun jê un cont viert Tom, e prime che pai il debit, vuli viodi, par une volte almancul, chê muse trasfigurade.

SUORE
Cuale muse, tu tu blestemis.

VUARDIE
Ce vûstu fâ.

ROS
Un at di justizie, Gjavâ un pôc dulà che l’è masse; dopo, passade la galerie, che nus oblee a chiste sporcje promiscuitât, ognidun al tornarà a nassi cemût che pol.

VUARDIE
Torne a jessi un om Ros, scave inte tô umanitât.

ROS
Mostremit la vuestre, mostremit il vuestri coragjo.

SUORE
No sai ancjemò ce che tu vulis fâ, ma pe memorie di tô mari, che nissun ca a spresee, tu stes a tu âs dit che oreve fâ di te un om onest, gjaviti de ment cualsisei brute intenzion viers di chiste int che no ti à fat nuie.

ROS
Tom al sa ce che vuli fâ.

VUARDIE
A je une infamie Ros. Lasse stâ chiste frute.

SUORE 
Al è un sacrilèzi.

ROS
Fasêt che nol sucedi.

VUARDIE
Ce vûstu vê di nô.

ROS
Di chei altris no mi spieti nuie. Nol è nuie ce pritindi dal professôr e des vecjis befanis, nì dal campion; ma vualtris doi pardie, tu, Tom, servidôr onest e coragjôs, e tu mari Taresie; di vualtris doi a podaressi spietâmi un sacrifizi, par podê crodi che intal mont a si pol rinassi miôr di cetant che si è stâts.

VUARDIE
Ce vûstu vê di nô.

ROS
Che un di vualtris doi al vegni viers di me.

VUARDIE
A vegni jo.

SUORE
Ancje jo no ai paure di te.

ROS
(Al alze la pistole) Forsi al è il vuestri ultin viaç.

VUARDIE
Tu tu sês mat, no tu resonis plui.

SUORE
La vite di ducj a je sôl intes mans di Diu.

ROS
Devi dî che speravi alc di plui, cuasi lu desideravi, se un di vualtris doi al fos vignût viers di me, in chel istes moment jo a saressi tornât a nassi. Ma viodi che speravi dibant, lis robis no podin che lâ pe strade di simpri, la plui facile.

BRUNO
Ros, Ros, la mê pistole a je sul bancon, a oraressi tignîle jo.

ROS
Bruno al jà sintût dut e al orarès vê la sô pistole. Ce dovaressio pensâ? Dovaressio forsi vê paure e vualtris vê une sperance? No cognossês Bruno, di lui no dovês sperâ nuie e jo i parti la pistole. (Al va dongje di Bruno e poie la pistole sul divan, podopo al torne daûr dal banc).

SUORE
(Si jeve in pins e côr ca di Bruno) Tu no tu sês come lui, fermilu, fermilu, pal amôr di Diu.

ROS
Ah ah ah.

BRUNO
No podi. A capissi la tô sperance, ma chel che tu mi domandis al sta uste intes bielis storiis e chiste no je une biele storie. Se orês vê chel che desiderês a dovês paiâ di persone, come che jà dit il Ros.

SUORE
Tu tu sês un om crudêl.

BRUNO
A diference dal Ros jo no speri plui in nuie.

SUORE
Ducj chei discors che il Ros al à fat su di te? Erino fals?

BRUNO
A jè la sô veretât.

SUORE
No ti tocje il cûr la sort di chê frute?

BRUNO
Ai simpri vût dûl de sort di ducj.

SUORE
Tu sês sence umanitât, a tu sês piês dal Ros.

BRUNO
Torne al to puest e sapuarte la vite cemût che je, jo no apartegni al vuestri mont.

SUORE
Viliac. (I dà une piçule sberle. Dopo si met lis mans su la muse e torne al so puest).

ROS
Viodêso, cumò che Bruno al à fevelât cussì a jai plui fiducie. Ca ducj a domandin e nissun al vûl dâ. Ducj a vulin passâle slisse e a paiâ a dovaressin jessi sôl nô sence vê nuie in cambio. (Fliper a chist punt, dismenteât di ducj e cu lis scufis intes orelis al scomence a fâ cualchi pas di dance). Viodêso Fliper, al bale e in chist moment nol pense a nuie. Al è il sôl inocent ca dentri epûr,fra pocjis oris al vegnarà clamât a rispuindi al vuestri tribunâl. Al sarà il moment che il professôr al doventarà une vore sevêr, za che l’ devi sirvî la sô idee astrate di justizie, mentri che jo inveci a la fasi concrete e palpabil e che se domande un presit a lu fâs par une cause superiôr.

VUARDIE
Tu zaromai a tu çavariis, cuale cause superiôr?
ROS
Pal eroisim Tom, pal plui stupit e inutil dai sintiments.

VUARDIE
Torne a resonâ.

ROS
Ca ducj a cirin di barcamenâsi e continuês a dîmi a mi di jessi resonevul. No savês dî altri e scomenci a stufâmi.

VUARDIE
Tu devis resonâ.

ROS
A crodevi che il dialic cun vualtris al podès jessi plui costrutîf. Ehi campion, tu no tu fevelis mai.

VUARDIE
Controliti frut.

ROS
Nol è piricul, si la fâs intes barghessis, e in cûr so al pense di suiâsile cul so tasê. Par dî la veretât a mi plasarès a lui lassai un biel segn di chieste zornade, ma forsi no merte fadìe, al è plui che nuie. Cuanche al fâs une des sôs fintis e al jeve il pugn al è tant che un berli voladi, dopo un pôc dut si sfante, e intal’arie al reste sôl il savôr dal nuie, epûr cun chist nuie il signurin si jemple lis sachetis. Dîs campion, ce fasaressistu par difindi la tô biele frute, une des tôs fintis? Ah ah ah.

VUARDIE
No rispuindigji.

ROS
Nol è piricul Tom, za doman forsi la sô biele frute no i orarà plui ben.

VUARDIE
No tirâ masse la cuarde Ros.

SUORE
Par pietât.

ROS
Brao Tom, sù sù jeviti, ti spieti.

SUORE  
Che no stei a alçasi par plasê.

ROS
Ca dentri a dovìn jessi ducj rasonevui, ah ah ah. Nol è nissun che l’vali veramentri alc. Ducj a vin lis nestris sporcjis resons par che dut al vadi cemût che devi lâ. Disemît vualtris se no je chiste une miserabil condane.

VUARDIE
Dut al dipint di te Ros.

SUORE
Al è il mâl che ti comande, parilu vie. Cîr di crodi intal ben. Nol è pussibil che in te no si cjati un pôc di ben.

ROS
Dentri di me si cjate une grande rabie, che mi rosee la mê istesse cjâr. Al è un carûl che no mi dà pâs, come se une vôs maligne a mi sunsuràs sence padìn intune orele. A soi condanât ancje jo a vê intes orelis da lis imondis scufis che mi sunin simpri chê cjanzon, oribil e instès plene di incjantament. A lui, a lui (al mostre Bruno) a volaressi domandâi il parcè di chiste mê condizion. Dimi Bruno, cui ise il Ros.

BRUNO
Simpri e nuie altri che il Ros.

ROS
(Al dà une manade sul bancòn) Noo, maledet, a je la tô vôs che jo a sinti simpri, a tu sês tu, lis tôs peraulis, chel tarli che mi travane la ment. Che tu sedis maledet par simpri, tu e lis tôs maledetis teoriis. Jo a podi jessi un altri Ros, un Ros che nissun al à mai cognossût e che nancje jo a cognossi, che podi scuviarzi di un moment a chel altri, come un che cîr la furtune e la jà sote i vôi.

SUORE
Sì, sì Ros, tu podis cjatâ la tô furtune dentri di te, par simpri. Chê che tu ciris a je la tô cussience, la volontât che Diu al volarès che tu doprassis par simpri di ore indevant. Sint la vôs di Diu Ros, sintile, tu podis ancje tu.

VUARDIE
Dovente rasonevul Ros, tu podis.

ROS
Ah ah ah, lis vuestris vôs, simpri lis stessis vôs, cu lis stessis peraulis; a stavi cuasi par colâ inte vuestre trapule. (Cuntun ridi malign sui lavris) Ai vût un atim di debolece, cjare la mê int, ma no si ripetarà plui. Mi l’è bastât sintî il vuestri disco par capì che jo no devi cambiâ, pe reson che no podês cambiâ vualtris. Cuasi cuasi us stavi regalant suntun plat d’arint la soluzion di chiste misare facende. La vuestre soluzion, chê che us bone la anime e che proviôt un pocje di pietât par me. Ma jo no vuli vê la vuestre pietât, no vuli  vê la vuestre comprension. A preferissi il vuestri odi, la vuestre paure, cussì si che mi tignarai in vite ancjemò a lunc, cu la stesse voie di simpri di tornâ a scomeçâ dulà che la mê storie si à interot, par davualzi la mê macete fin a la fin, e si davualzarà, us lu siguri jo, slisse, sence bisugne di taiâ e di ingropâ il fîl. Bruno al jà reson, jo no podi ribelâmi a la mê nature, no podi tradî par un moment di debolece dute la vite che je stade e che sarà. Pintîsi, al vûl dî butâ vie un toc de nestre vite, e jo inveci a vuli tignîle dute, cemût che je. Un glut, un altri glut siôrs, l’ultin, ve’ la butilie a je vueide, la clessidre si jà disvuedât. Nol è plui timp di restâ ancjemò suspindûts in chiste ossene incertece, a dovìn tornâ a nassi cjare la mê int, a dovìn tornâ a nassi ducj. (Si jeve in pins, la pistole intune man, e si parte devant dal taulìn de suore e dai doi zovins. Ducj a cjalin come inoridits) Ven cun me. (Al slungje la man libare bande de frute).

SUORE
Nooo, chist a nol devi sucedi, nol devi. (Si jeve e scomence a tampiestâ di debui pugns il pet dal Ros, che a chiste reazion i cjape l’abit e i lu sbreghe in part sul devant di mût che si scuvierç une blancje sotvieste. Come scaturide pal sacrilezi, la suore si bone di bot e si tapone cu lis mans in crôs).

ROS
La tô vieste no ti varès salvât, ma avuê a vuei chiste frute. (Al torne a slungjâ la man par invidâle a jevâsi).

VUARDIE
(Al fâs par tirâsi sù) Bastart.

ROS
Fêr là Tom, tu sâs che no tu fasaressis plui di un pas. (La vuardie a reste cussì, a mieze arie. Il campion al cjale fis come assent) Ven frute. (Al cjape la frute par un braç che si jeve docil tant che un agnel sacrificâl. Il Ros la parte daûr dal bancòn, i poie une man su la spale e la oblee a sbassâsi, si sbasse ancje lui. A son nascundûts dai vôi di ducj).

SUORE
(A’ cjatât di gnôf la prisince di spirt) Diu no lu permetarà, Diu nol vûl chist. (A côr dongje di Bruno, che s’in’sta impassibil, come di front a robis che no lu rivuardin) Fâs alc, fermilu, se tu sês un om  just. Fermilu.

BRUNO
Falu tu.

SUORE
(A cjape sù la pistole poiade sul divan e a va diflanc al bancòn, sence esitazions a sbare doi colps. Dopo a lasse colâ la pistole e si tapone la muse cu lis mans. La frute lentamentri si tire sù e come stranide a cjale fis devant di sé. Ducj a stan fers, scaturîts. Fliper che in chiscj ultins events al voltave lis spalis cjalant fûr de puarte, al cuntinue a movisi a timp di musiche. Sui personaçs, ducj imobii, come fissâts, si proiete une lûs turchine intermitent).
Fin

